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L'objet manuscrit:
sur la piste des religieuses anglaises en exil au XVIIème siècle

Laurence Lux-Sterritt
LERMA, Aix-Marseille Université





1536-1540 
dissolution des monastères



Fondation des couvents anglais en exil

Augustiniennes (Bruges, Louvain, Paris)
Bénédictines (Bruxelles, Cambrai, Dunkerque,                                

Gand, Paris, Pontoise, Ypres)
Bridgettines (Lisbonne)
Carmélites (Anvers, Hoogstraten, Lierre)
Dominicaines (Bruxelles)
Franciscaines (Bruxelles)
Conceptionistes (Paris)
Clarisses (Aire, Dunkerque, Gravelines, Rouen)
Sépulchrines (Liège)



Sur les traces des couvents anglais en exil

Projet Who Were the Nuns? AHRC 2008-2013, où sont les sources?  
Révolution française         

France: archives départementales + quelques documents aux archives nationales 
et à la Mazarine
Pays-Bas espagnols: archives d’état + archives privées des diocèses ou archevêchés  

Roman Catholic Relief Act (1791) 
Angleterre: archives privées des communautés religieuses + archives nationales 
(Kew), British Library (Londres) et Bodléienne  (Oxford) + collections spéciales 
de deux universités (Durham et Exeter) 

Rome (Biblioteca Apostolica Vaticana, Propaganda Fide)
Etats-Unis: Baltimore, Maryland, archives privées des carmélites anglaises



Matérialité des manuscrits des couvents anglais



Richesse des fonds

Livres de comptes, inventaires des biens
Livres de recettes de cuisine et de remèdes 
médicinaux
Musique et chant
Discours des abbesses au chapitre
Textes de dévotion (manuscrits ou imprimés)
Documents de mémoire (chroniques, annales, 
mais aussi vœux et obituaires ou biographies)
Plus insolite: notes détaillées d’un exorcisme
Reliques et objets de dévotion

Lettres destinées aux proches (famille, 
amis) ou reçues de ces derniers
Correspondance avec les confesseurs
plaintes et suppliques adressées aux 

autorités ecclésiastiques, et réponses de 
ces dernières
Comptes rendus des visites épiscopales 
(entretiens, questions et réponses, et 
conclusions, sentence)



Peu de beaux manuscrits précieux



Ecriture des religieuses



L’utilisation du papier: les marges





L’utilisation du papier: les petits formats (in-16° ou in-18°)



Collections spirituelles des religieuses, écrits de l’intime



Porosité de l’individuel et du collectif





The Babylon of Brussels:

Edition critique des manuscrits documentant 

la querelle des bénédictines de Bruxelles

Jaime Goodrich (Wayne State University) et Laurence Lux-Sterritt (Aix-Marseille Université)



Première fondation anglaise (1598)

Importance des jésuites dans la fondation 
initiale du couvent, le réseau de mécénat 
puis la direction spirituelle des religieuses.

Conflit qui oppose l’abbesse Mary Percy et 
ses soutiens à un groupe de religieuses pro-
jésuites

Un apport sans précédent à la 
compréhension des affaires politiques et 
ecclésiastiques des couvents anglais et de 
leur implication dans le tissu catholique à 
la fois en Angleterre et dans leur pays hôte.



Part 1—The Ruins of Troy, 1618-1623
The early controversies over confessors

1618-1620, Clashes between Percy and Chambers (28,776 words)
1622-1623, The Ward Controversy (15,870 words)

Part 2—The Scandal of Catholics, 1628-1632
The fiercest years of the quarrels, when the Appellants objected to Champney’s
appointment, lodged protests in Rome, and filed a lawsuit

1628-1629, Champney’s Appointment (25,064 words)
1630-1631, The Appellants’ Lawsuit (51,569 words)
1632, The Expulsion of the Appellants (15,759 words)

Part 3—A House Divided, 1633-1642
The aftermath of the separation and the final resolution
1633-1635, A Contested Settlement (9,471 words)
1636-1641, Reintegration of the Appellants (16,918 words)



1,053 documents manuscrits dans sept dépôts d’archives 
(Belgique, Angleterre, Italie) 

Établissement du catalogue complet

Archives de l’Archevêché de Malines-Bruxelles (861 textes)
Archives de l’archevêché de Westminster, Londres (160 textes)
Archives de la Congrégation pour la propagation de la foi, Rome (23 textes)
Bibliothèque du Vatican, Rome (4 textes)
Archives nationales, Londres (4 textes)
British Library, Londres (3 textes)
Douai Abbey, Angleterre (1 texte)



Processus de sélection:
Autorité: quand il existe plusieurs copies, laquelle a été écrite et/ou signée par l’auteur? 
Quelle version est la plus complète? Est-elle datée? 
Pertinence: Le texte fournit-il des détails essentiels à la compréhension du conflit ?
Exceptionnalité: Ce texte fournit-il des informations que l’on ne trouve nulle part 
ailleurs?

Sélection limitée à 150 documents, longs d’une à 118 pages

59 en latin, 60 en français, 27 en anglais.



Transcription semi-diplomatique et traduction. 

Preservation de l’orthographe originale, sauf
Modernisation des u/v ou j/i, et expansion des contractions (e.g., ‘th’ for the 
thorn) 

Décision éditoriales
texte barré

<texte inséré au-dessus d’une ligne >
{texte inséré en marge}
[texte inséré par les éditrices] 

Modification de la ponctuation quand cela semble nécessaire + majuscules 
en début de phrase

Saut de pages marqués par (f.x) ou, en l’absence de pagination, par (/)



Un exemple



Nous présentons
Auteur et destinataire (si connu)
Archive et longueur du texte
Traducteur/ traductrice ou scribe
Détails de l’envoi postal ou détails de réception
Annotations

Défi de la traduction (franglais, mais aussi tournures très délicates à interpréter)

Appareil éditorial:
Introduction critique
Notes de bas de page pour les termes archaïques, ecclésiastiques ou monastiques, et les références 
aux événements, personnages ou lieux historiques
Glossaires des personnes, lieux et termes importants
Chronologie des événements
Sous contrat auprès du Pontifical Institute of Mediaeval Studies (University of Toronto Press), au 
sein d’une collection intitulée Catholic and Recusant Texts of the Late Medieval and Early Modern 
Periods



Merci.


